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BBeaeHune. CTaTbs NOCBsLLEHa BONPOCAM MCCIeA0BaHNS IMHIBOKYIbTYPHbIX e4MHNL, eau-
HWL, LLeHHOCTHOr 0 XapakTepa, Kak OCHOBHbIX 06eKTOB KY/IbTYPHO-KOTHUTUBHOMO aHasv3a
B LleNiAX NoAyYeHns AaHHbIX AN CO34aHNSA HaUMOHaIbHO OPUEHTUPOBAHHbIX NeKCUKOorpa-
dNUYECKMX NCTOYHUKOB - @ UIMEHHO HaLMOHabHO OPUEHTMPOBAHHOIO JIMHIBOCTPAHOBEA-
YecKoro C/I0Baps A4/ BbeTHaMLEB, M3Y4aroLmnX PyCcKni a3bik. Mo MHEeHVo0 aBTOPOB CTa-
TbW, ObpalleHVe K geTalbHOMY aHann3y LeHHOCTHO MapKMPOBaHHbLIX GakTOB U peannii
Ky/bTypbl, 3aKpern/ieHHbIX B HALMOHANbHOM S13bIKOBOM CO3HaHWUW, ABNSIETCH 1eATMOTUBOM
B COBpPEMEHHOI COMOCTaBUTE/bHON nekcnkorpadum. HayuyHasa HOBM3HA U aKTyaslbHOCTb
nccnefoBaHMsA OCHOBBLIBAKOTCA Ha MPaKTUYECKOM MPYMEHEeHUN ero pesyibTaToB B 061acTu
COMOCTaBUTEIbHOM NeKCMKorpadun - akTMBHO Pa3BMBAIOLLErocs B HAcCTosilLee Bpems
Hay4HOro HamnpaB/ieHus.

MeTogonorma n NCToYHUKU. OCHOBHOE BHMMaHMe yaeneHo COnocTaBUTeNbHOMY pac-
CMOTpeHUto Gpas3eosormyeckmnx eauHnL, pycckon U BbeTHaMCKOW MHIBOKYAbTYp. Cono-
CTaB/ieHMe OCyLLeCTBASETCHA C MPUMEHEHNEM NHTeprnpeTaLOHHOrO aHanmsa, a Takxke aHa-
nu3a gedrHnumMin. Icnonb3yoTcs AaHHble CoBapei pasinNyHbIX TUMOB.

PesynbTatbl U o6cyxaeHue. bazoBbiMM 06bekTamMun KylbTYPHO-KOTHUTUBHOMO aHau3a
NPWU3HAKTCA JINHIBOKY/IbTYPHbIE eAVHNLbI, OTPaXaroLLme peannun KynaeTypbl U LLIEHHOCTH
TOro WM MHOro Hapoga. MaTtepuan nccieoBaHNs MO3BOANA PAaCCMOTPETb OCOBEHHOCTU
MOHATUIAHOMO YeHEeHUA MNPA, ero KOHLUenTyann3aumm npmn CoAericTBMN A3blKa, XxapakTep-
Hble 419 PYCCKOV 1 BBETHAMCKOM JIMHFBOKYNBTYpP. Tak, CONOCTaBUTENbHbIA aHaIN3 PyCcCKmX
N BbETHAMCKMX YCTOMUMBbLIX C/IOBOCOYETAHWI, OTPaXaroLwmx OCOH6eHHOCTN HaLMOHanb-
HOro MMPOBUAEHNS, MO3BOVA CAENaTh BbIBOAbI O CYLLECTBYHOLLMX HaLNOHaNIbHO-KYIbTYp-
HbIX Pa3INUNSAX PYCCKMX N BbETHAMLUEB, U, YTO OCOBEHHO BaXHO, O Ha/M4MM HecoBMnage-
HWI B BOMPOCAxX OTHOLUEHWNS BbETHAMLEB U PYCCKUX K OnpejeneHHbIM LLeHHOCTaM - 06CTo-
ATeNbCTBO, YYET KOTOPOro HeobxoAMM MNP CO3[4aHUN NNHIBOCTPAHOBEAYECKOW y4ebHO
nekcmkorpadpum.

3akntoueHuve. KoHuenumsa HauWOHaNbHO OPUEHTUPOBAHHOW y4YebHOM nekcukorpadum
KaK creumanbHOro HanpasaeHus B psgy IMHIBOOPVEHTUPOBAHHbIX ANCLMTMAVH MPU3BaHa
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peann3oBaTb 3aAayn NPUOBPETEHNS NHOKYNLTYPbl, CBOOOAHOrO OT BO3MOXHOW KyNbTyp-
HOV MHTepdepeHUMN. 3HAUYMMOCTb HAUWNOHANBLHO OPUEHTUPOBAHHOW Y4ebHOI eKCnKo-
rpadum obycnoBneHa HeOBXOAMMOCTbIO CO3/aHNA TaknUX CPeACTB 0byUYeHUs, KoTopble by-
JAyT Hanbonee aflekBaTHO CMNOCOBCTBOBATL NpoLeccy oBnageHns MHOGOHOM (B KOHKPETHOM
c/lyyae - BbeTHaMLeM) ApyrM (PYCCKMM) SI3bIKOM KakK CPeACcTBOM MEeXKYNbTYPHO KOMMY-
HUKaLMW.

KnioueBble cnoBa: HaUMOHaNbHO OPMEHTUPOBAHHAA JNleKCMKOrpadus, NMHIBOKYNLTYPONOrus,
MEeXKYNbTypHas KOMMYHMUKaLMSA, PyCCKas IMHIBOKYNbTYPa, BbeTHaMCKasi IMHIBOKYNbTYpa
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Introduction. The article deals with the linguocultural units of value considering them as
the main objects of cultural and cognitive analysis to obtain data for compiling nationally
oriented lexicographic sources, namely, a nationally oriented linguistic and cultural
dictionary for the Vietnamese who study Russian. The authors of the article argue that the
implementation of a detailed analysis of value-marked elements that reflect cultural facts
and realities, which are rooted in the national linguistic consciousness, is a recurrent theme
in modern comparative lexicography. The scientific novelty and significance of the study are
based on the practical application of its findings in the field of comparative lexicography, a
successfully developing scientific area.

Methodology and sources. The article focuses on a comparative study of phraseological
units of Russian and Vietnamese linguocultures. The comparative study is carried out using
interpretive analysis as well as analysis of definitions. There are used data from dictionaries
of various types.

Results and discussion. The key objects of cultural and cognitive analysis are linguocultural
units reflecting the realities of culture and values of a particular nation. The material of the
study allowed the authors to consider some characteristics of the conceptual division of the
world and of its conceptualization with the assistance of language distinctive for both
Russian and Vietnamese linguocultures. Thus, a comparative analysis of Russian and
Vietnamese set phrases, which reflect the peculiarities of the national worldview, made it
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possible to draw conclusions about the existing national and cultural differences between
Russians and Viethamese, and, that is most importantly, about the existing of discrepancies
in the attitude of Vietnamese and Russians to certain values - a circumstance, that must be
taken into account in development of linguistic and cultural educational lexicography.
Conclusion. The concept of nationally oriented educational lexicography as a special field
in a number of other linguistic disciplines aims at fulfilling the tasks of acquiring foreign
cultural awareness avoiding any possible interference. The importance of nationally
oriented educational lexicography arises from the need to create such teaching aids that will
most adequately facilitate the process of foreign language mastering. In our specific case, it
will assist a Vietnamese to study the Russian language as a means of intercultural
communication.

Keywords: cultural linguistics, intercultural communication, nationally oriented lexicography, Russian
linguoculture, Vietnamese linguoculture

Source of financing: the work was supported by a grant from the Russian Foundation for Basic
Research (project no. 20-512-92001 “Framework Development of Linguistic-and-Cultural Nationally
Focused Learner’s Dictionary of the Russian Language for Vietnamese Citizens”).

For citation: Mamontov, A.S., Boguslavskaya, V.V., Ratnikova, A.G., Golub, A.R. and Trinh Thi Kim Ngoc
(2022), “Objects of Cultural-Cognitive Analysis in Comparative Lexicography”, DISCOURSE, vol. 8, no. 3,
pp. 117-127. DOI: 10.32603/2412-8562-2022-8-3-117-127 (Russia).

BBenenue. SI3bIk Kak 3€pKajo KyJAbTYPHI SIBISETCS OJIHOBPEMEHHO 3€PKaJIOM CUCTEMBI LIEH-
HOCTEH TOTO WJIM WHOTO HapoJa, OTpaKaeT ITyOOKUE apXEeTUITUYECKUE MPEICTABICHHS HALUU O
KOHCTAHTaxX MHPO3/JaHUs — J00pe U 37e, MPaB/Ae U JDKU, )KU3HU U CMEPTH, O JTIOOBU, BEUHOCTH,
bore... UMeHHO KynbTypHBIE LIECHHOCTH, HALLIEAIINE BBIPAXKEHUE B SI3bIKOBOM KapTHHE MUPA, 1103~
BOJISIFOT MPOHUKHYTh B «IYIIY» JIMHTBOKYJIBTYPBI, YBUAETh €€ KBUHTICCEHLIUIO, TOHATh €€ CYTh.
Heocnopumas naest 0 He06X0IMMOCTH COM3YUYEHHS A3bIKa U KYJIBTYPBI IPU OBJIaIEHUH HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKOM CTAHOBHTCS ellle OoJiee sipKoil M 04eBUAHOM, KOTIa pedb UAET O MPHUOOPETEHUH HOBOM
WHOKYJIBTYPBI 4€pe3 IOCTEIICHHOE MPUOOIIEHHE K HEH MMyTeM N3YYeHHUS S3bIKa KaK €€ HeOTheMIIe-
MOii coctapmsitomeil. Takum 00pa3oMm, sI3bIK CTAHOBUTCS KITFOUOM K KYJIBTYpE, K CHCTEME 1IEHHO-
CTeH, K BHYTPEHHEMY MUPY HapoAa — HOCUTENS JAHHOTO SI3bIKA.

Konmnenust HallMOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOW Y4eOHOU JieKcUKoTpaduu Kak CIeIHaTbHOTO
HaIlpaBJI€HUs B PsLY JUHIBOOPUEHTUPOBAHHBIX JUCLUHUILIMH MIPU3BaHA PEATN30BaTh 3a1a4M IPH-
oOpeTeHnss HHOKYIIBTYpPbI, CBOOOAHOTO OT BO3MOXHOUM KYJIBTYpHOW MHTEpEpeHINU (B MEPBYIO
ouepes naTepdepeninu neaHocreit) [1, c. 108]. ObpaineHue K 1eTaIbHOMY aHATN3Y IICHHOCTHO
MapKUPOBaHHBIX (DaKTOB U PeaUii KyJIbTYpbI, 3aKPETVIEHHBIX B HAIIMOHAJILHOM SI3bIKOBOM CO3Ha-
HUU, SBISIETCS ISHTMOTUBOM B COBPEMEHHOM COMOCTaBUTENBbHOM Jiekcukorpaduu [2, 3]. B npen-
JaraeMoi CTaThe ONMPENEeNAIOTCS MapaMeTphbl BEIOOpA M BEKTOPHI UCCIICOBAHUS JIMHTBOKYIBTYP-
HBIX SIUHUI], HEOOXOIUMBIX IS U3y4EHHUS U COMOCTABUTEILHOTO aHaH3a C IEeNbI0 CO3/IaHus
HallMOHAJILHO OPUEHTUPOBAHHOTO JUHIBOCTPAHOBETYECKOTO CIOBAPS 1JI1 BLETHAMCKHUX TpaXIaH,
U3Yy4arolUX PYCCKUHN SA3BIK.

Metonosiorusi 1 UcTOYHMKH. OOBEKTOM KYIBTYPHO-KOTHUTUBHOIO COIOCTaBUTEIHHOTO
aHaJIM3a B HACTOSILEH CTaThe SIBISIFOTCS JAaHHBIE TOJKOBBIX CIOBAPEN PYCCKOTO M BETHAMCKOIO
SI3BIKOB, 1e(UHUILINN JIEKCUYECKUX €IMHULL, HAa3bIBAIOIINX OOIIEKYIbTYPHBIE, 00IIeUeTIOBEYECKHE
LIEHHOCTH, (hpa3eosornyecKre U MapeMUuoIOTHIECKUE €AUHULIBI.
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Pesyabrarbl M 00cykIeHHe. AKTyaJbHOCTb CO3/aHUS HAllMOHAJIBHO OPUEHTHPOBAHHOIO
JIMHTBOCTPAHOBEUYECKOTO CIOBAps AJIs BBETHAMCKUX I'PaKIaH, U3YyYaIOLUX PYCCKUN S3BIK, OC-
HOBBIBAETCS HAa HECKOJIBKUX B3aMMOCBSI3aHHBIX (paKTopax, Haubosiee OYEBUIHBIMU U3 KOTOPBIX
IIPEJICTABIISIFOTCS CIEAYIOLIUE: YKPEIUIEHHE JKOHOMUYECKHUX M IOJUTUYECKUX CBA3EM MEXay
Brernamom u Poccueit, ciocoOcTByIoIIee pa3BUTHIO MEKKYIIBTYPHOTO JTMAJIOTa; PACTYIIEe YUCIIO
BbETHAMCKHX CTYIEHTOB, OOYy4alOIIMUXCS B POCCUNMCKHUX By3aX; HEOOXOAMMOCTH HCIOJIb30BaHUS
BbETHAMIIaMHU MaTepHalioB Ha PyCCKOM SI3bIKE B pa3auuHbIX chepax. U mpu sTom — Habmonaemast
1 OTMEYaeMasi BLeTHAMCKUMU PYCUCTaMU TEHIEHUMS CHUKEHUS NHTEPECA K U3yUYEHUIO PYCCKOTO
SI3bIKa, 0COOCHHO B HE(DHUIIONIOTHYECKOU cepe, HermocpeAcTBEHHO B caMoii ColnamucTHIeCcKOM
Pecnyonuke Boernam (CPB). 3MeHHTh HaHHYIO TUCHPOIIOPLUIO TPU3BAH JUHIBOCTPAHOBEIUC-
CKU y4eOHBII cl0Baph HOBOTO THIA, CHOCOOCTBYIONIHM, IO MHEHUIO BRETHAMCKUX KOJUIET, TI0-
BBIILICHUIO YPOBHSI MOTHUBAIIUMH Y MOTEHIIMAIILHOTO ajjpecara — CTyIeHTa He(PHIIOIOTHIeCKOro Mpo-
¢ Byza CPB, uzyuaroniero pycckuit si3plk Kak HHOCTPAHHBIH.

CornocTaBUTENbHBIA aHAIU3 PYCCKUX M Bb€THAMCKUX JTMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHUI] JA€T BO3-
MOXHOCTh 3KCIUTMLIHPOBATh CHEIU(PHUKY PYCCKOTO M BBETHAMCKOTO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHHS
MPUMEHHUTEIHFHO K KYJIBTYPHBIM LIEHHOCTSIM KaK K OymIyIiuM BepOalM30BaHHBIM KOHCTUTYEHTaM
y4eOHOT0 JTMHTBOCTPAHOBETYECKOTO CIOBapS.

B cBoeM ncciienoBaHuM Mbl UCXOJUM U3 UJEH, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHs B MPOLECCE U3Y-
YeHUs MPOSBICHUN KYIBTYphl B SI3bIKE JOJDKHA OBITh HAllEJICHHOW HE B IMOCJEIHIOI OYepelb
Ha OOHapy)KEHUE U ONUCAHUE €€ IEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB.

[leHHOCTH MPEACTABISAIOT COO0M OCHOBY JIFOOOM JTUHTBOKYIBTYpPHI. ClieIoBaTeIbHO, OBIAJIC-
HUe J1I0ObIM 0€3 UCKIIIOUEHUS S3BIKOM KaK CPEICTBOM MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHMKAIIMHM TpeOyeT
oT nHO(OHA 0053aTETHLHOTO OBJIAJICHHS CONPSIKEHHOM C SI3BIKOM CHCTEMOM IIEHHOCTEH, COCTaBIISA-
IOLLEN YacTh COAEpkKaHMsI U3ydaeMOM UM KynbTypsl [1, c. 103].

ToBopsi 00 aKCHOJIOTMU MHOSI3BIYHOTO OOpa30BaHMs M Kak Obl pa3BHUBas JAHHYIO MBICIb,
E. W. TlaccoB BbLIENHII CIEIyIONIME B3aUMOOOYCIOBICHHbIE Taphbl IIEHHOCTEH, COCTaBIISIOIINX
JYXOBHOCTH uenioBeka [4, ¢c. 15-16]:

— HPaBCTBEHHOCTb U 3/10pPOBLE;

— UHTEIJIEKT U YMEJIOCTb;

— TBOPUYECTBO U Pa3BUTHUE;

— camMooMpeiesieHne 1 00IIeHuE;

— ¢cB000/Ia U OTBETCTBEHHOCTb.

Ha ocnose stux nernocreit E. . [1accoB chopmymnupoBan cieayromue miaTh MPUHITATIOB aK-
cuosioruu oopazoBanusi [4, c. 16]:

1. IlpuHumMn enMHCTBA ¥ B3aUMO3aBUCUMOCTH HPABCTBEHHOCTHU U 37I0POBbsI KaK IIEHHOCTH.

2. [lpuHLIMI €AMHCTBA U B3aMMO3aBUCUMOCTH MHTEJUIEKTA U YMEJIOCTH KaK IIEHHOCTH.

3. IlpuHIMI eAUHCTBA U B3aMMO3aBHCUMOCTH TBOPUYECTBA U PA3BUTHUS KaK IIEHHOCTH.

4. [TpyHUIUT €MHCTBA U B3aMMO3aBUCUMOCTH CaMOOTIPE/ICTICHUS U OOIIEHHS KaK IIEHHOCTH.

5. IlpuHIMNI €AUHCTBA U B3aMMO3aBHCUMOCTH CBOOOBI M OTBETCTBEHHOCTH KaK LIEHHOCTH.

Bce BblmieHa3BaHHBIE TPUHIUIBI CAMBIM TECHBIM 00pa30M CBs3aHBI ¢ (DEHOMEHOM «KYIIb-
Typa». K croBy cka3arb, oH HacuuThiBaeT 6osee 500 onpeneneHuil B 3aBUCUMOCTH OT yIJia 3pEHHS
uccnenoBarensi. Pe30HHO BO3HUKAET BOIPOC: UTO MPEACTABISAET COO0 KybTypa Uil aBTOPOB JIaH-
HOU cTarbu?
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BeposiTHO, caMbIM MOAXOASIIUM JUIS TIPECIeIyeMbIX HAaMH O00pa30BaTENIbHBIX IHeNei sBIs-
€TCsl IOHUMAaHUE KYIBTYPhI KaK CIeu(UIecKoro crnocoda opraHu3aluyd U pa3BUTHS YellOBEUe-
CKOM >KM3HENESATEIHbHOCTH, MPEACTABICHHON B MPOAYKTaX MAaTEPHAIBLHOTO W JIYXOBHOTO MHPA,
B CHCTEME COITMAIBHBIX HOPM U YUPEKICHUI, B JYXOBHBIX IICHHOCTSX, B COBOKYITHOCTH OTHOIIIE-
HUW JIIOACH K TPUPOAE, MEXKIY co00i U kK camuM cebe [5, c. 292]. Crnenyetr mog4epKHYTh, YTO
LIEHHOCTH MPU3BaHbI ONPEIENIATh YyBCTBO €AUHEHUS, IPUHAAIICKHOCTH K HAI[UH.

ITo muenuto E. U. TlaccoBa, miist pyccKoro uyenoBeka TaKMMU IIEHHOCTSIMU SIBIIIFOTCS €T0 Mep-
Bas KyKJia, 3ByKu ponHoi peun, Kpemns u Co6op Bacunus bnaxennoro, baba-fra u Bacunuca
[IpexpacHas, OIMHBI HA MacjieHHILY, OOJUK POAHOTrO ropoja, Mojie B BacCHJIbKaxX M pOMaliKax,
ctuxu [lymkuna, kocMmoHaBT ['arapuH, ydensle [1aBnoB u MenpaeneeB, poiHbIe MOTOBOPKH Kak
JKUTEMCKast MyApOCTh Haposia U T. 1. [4, c. 24].

Kak n3BectHO, 6a30BOM eIMHUIIEH THHTBOKYIBTYPOJIIOTHUECKOTO HCCIIEIOBAHUS B HACTOSIIIEE
BpeMsl TIPU3HACTCS KOHIICTIT — «MEHTAJIbHAS €MHUIIA, XapAKTEPU3YIOIIASACS SIPKO BBIPAKCHHBIM
[IEHHOCTHBIM COJIEp)KaHUEM, KOTOpas 00beIMHSET B ce0e TaKKe B3aMMOCBSI3aHHBIC KATETOPHH, KaK
SI3BIK, MEHTATBHOCTb, KYJIBTYPa, U SBISETCS HEKOH SYEHKOM, CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM HAIIHO-
HaJIHHOW KapTUHBI MHUpa TOTO WJIM MHOTO HApOa, HOCHUTEIS ONPENCICHHBIX S3bIKA U KYIBTYPHI,
OIIpeIETIEHHON CUCTEMBI LIEHHOCTEN» [6, ¢. 139]. [Ipu 3TOM 01HOM U3 CYIIECTBEHHBIX CI0KHOCTEN
COIOCTaBUTENBHOTO JIEKCUKOIPa(hUUYECKOrO OMUCAHUSI PYCCKOTO U BHETHAMCKOTO SI3bIKOB IPEJ-
CTaBJIeTCA UX criennduka.

PaccMoTpuM KOHKpETHBIE MPUMEPHl YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHMM JBYX SI3BIKOB: MMEHHO
B HUX OTPa)KaloTCsi OCOOCHHOCTH HALIMOHAJIBHOTO MHUPOBHJICHHUS, BBI3BIBAIOIINE TPYAHOCTh MX
BOCHPUSTHSI UHOPOHOM IIPU OBJIAJCHUH UM COOTBETCTBYIOIIUM SI3IKOM KaK CPEJICTBOM MEXKKYIIb-
TYpHO#H KoOMMyHHKanuu [7-9].

Hanpumep, o GrarogatHoM Kpae MpeICTaBUTENHM BHETHAMCKON KYIBTYphI CKOXYT Tak: gao
trdng nuodc trong (nudc trong gao trdng) — «puc Genblii, Boga mpo3padHas» («Boja Mpo3padHas,
puc 6enbrit») [10, c. 78]. JauHblii (pa3eoqoru3M MOXKHO COIOCTaBUTh C PYCCKHM «MOJIOYHBIC
peku u kucenbHbie Oepera» («Pasr. 1. Cka3zouHoe n300MIMe; CUMBOJ JIOCTATKA U OJIAromnoaydus.
2. CumBon HecOBITOYHOTO, HeBeposTHOro» [11]). OOpamaror Ha cebs BHUMaHUE BHIOpaHHBIC
MpeIMEThI MATEPHAILHOTO MUPA, CAMBOJIMYHO OMUCHIBAIOIINE OJIarOAaTHRIN Kpail. Y BbeTHAMIICB
3TO «OEJBIi pUC» U KIPO3padHasi BOAA», Y PYCCKUX — KMOJIOUHBIC PEKUY», «KUCETbHBIC Oeperax.

OO0 o4eHb CTapoM YeIIOBEKEe BheTHAMIIbI CKakyT da moi tdc bac («koxa wepemaxu, BOIOCHI
CebIe»), B PYCCKOM SI3bIKE TIOXOKUM (pa3eooru3MOM BBICTYIAET CPAaBHEHUE «KaK MEYCHOE sI0-
JIOKO» — OOBIYHO TaK FOBOPST O CUJIBHO CMOPUICHHOM Jinle. B naHHOM mpuMepe Takke MOXHO
YBUIETh CHMBOJINYECKOE OTpaKEHHE MUpa BellleH, (aKTOB POJHON KYJIbTYpHI.

B ormimume ot pycckoil, i1 BLETHAMCKOM KYJAbTYpbl XapakTepHa ocTpas nuia. Opazeosno-
ru3M ngam déng nuot cay — «aepxarth BO PTy TOPbKOE, MPOIIOTUTH OCTPOE» — 3HAYUT MOJIYa CHO-
CHUTb (TMIPOITIOTHTB) 00uIy. B pycckom cxoxkeM (pazeooru3mMe «IporioTHUTh HMHIIIONIO» MPUCYT-
CTBYET 3aMMCTBOBAHHBIN TaJUTUIIA3M.

B o0enx IWMHTBOKYIBTYpax MOKHO HalTH (hpa3eosOTU3MBI, COAEpKAIIUe COMOCTABHUMbBIC
APYT ¢ APYroM KOHIIEITHI, HAPUMEP KOHIIENT «AyIa». BETHaMCKH (paseomorusm hon Xieu
phéch lac — «ayx miaraercs, ayira GayKaaeT», KOTOPbINA 03HAYAET KCHIIBHO UCITYTaThCs»; PYCCKUN
(dpazeonorusM «ayina B MATKH yIUIa» (ONIYIIEHHE CUIIBHOTO CTpaxa, UCIyTa, poOOCTH, BOJIHEHUS
[12]). Konment «mom»: nha cao clia rong — «IoM BBICOKHi, JBEPh IMHPOKas» — TaK TOBOPST
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BBETHAMIIBI 0 Oorarom nome; hpaseonorusm gid nha gid NUOC — «xpaHUTh JOM, XPAHUTH CTPAHY» —
3HAYUT 3aIIUINATh POIUHY (0TYH3HY); (hpaszeonoru3m tan cla nat nha — «passasninacek 1Bepb, pas-
PYILHIICS JOM» — O pa3pyxe; pycCKue (ppa3eoqoru3Mbl; €I0Ma U CTEHBI TOMOTAr0T» («I0M» B 3Ha-
YEHUH POJHOTO MECTA, POIHOM CTPaHbI); «I0M — MTOJIHAs Yaria» (0 60raTom, 3aKUTOYHOM JTOMAIII-
HEM XO3SIICTBE); «XMOU JIOM — MOSI KPETIOCTh» (POHOM IOM CUMBOJIM3UPYET 3aIUTY).

N3BecTHO, uTO (pa3eoaornyeckue eIUHHIIbI COASPIKAT BAKHYIO HHPOPMAIIHIO O TPAAUIHOH-
HOM HAI[MOHAJILHOM ObITE, KYIBTYpE, SBJICHUSIX U MPUPOJE, XaPAKTEPHBIX IS KU3HH TOTO WU
MHOTO Hapoja. DTa leHHast nHPOPMAIIHs COXPAHSIETCS B A3bIKE, aXKe KOTIa caMa KHU3Hb MEHSIETCS
U SIBJICHUS CTAHOBSITCS JaJeKUM MPOILIbiM. Bo MHOTHX (hpazeosoru3Max oTpaxaroTest SIEMEHThI
win QakTel ObITa Tporutoro. HamprumMep, omuckiBas 00raryro, 3aKUTOUYHYIO JKU3HB, BHETHAMIIBI
roBopuu trén chén dudi EEm — «cBepxy — ozesiio, CHU3Y — Marpac»; B pyCCKuX (pa3eooru3max
YaCTO YIIOMHUHAETCS II€Yb», SBIIAIOIIAsACS HEOThEMICMbIM TipeaMeToM Obita («baba ¢ meun Jte-
THT — CEMBJIECAT CEMb JIyM IepeayMacT»; «0e3 paboThl U MEUb XOIOAHAY).

BaxxHyro JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKYIO HH()OPMALIHIO COMEPKAT YCTONIMBBIC BBIPAKECHHUS,
B KOTOPBIX YIOMHHAIOTCS TpeACTaBUTEIN (Iopsl M (ayHbI, XapaKTePHbIC I MPHPOIHOIO
nanarad)ta, OKpyKaroliel cpe/sl, apeaa IpoKuBaHus Hapoaa. B cienyronux (hpaseonornde-
CKUX CIMHMIIAX MOXXHO OOHAPYXHMTh YKa3aHWS HA HAI[HOHAIBHYIO CIENU(DUKY MUpaA PacTCHUH
U MHpa )KUBOTHBIX BbETHAMCKOM M PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTYP: CUTYallMi0 0OMaHa, KOrja PycCKue
CKa)kKyT, HalPUMED, KBOAMTDH 3a HOC», BbeTHAMIIBI onuIyT Tak: treo dé ban chd — «BeiBecuTh
KO3J1a, MMPOAAaBaTh COOAKY»; O TECHO CBSI3aHHBIX JIPYT C JAPYTOM JIIOASX BRETHAMIIBI TOBOPST Nhu
ca voi nudc — «kak peda U BoIa», Kak €IUHOE IEJI0e; B CUTYAI[MH, KOT/Ia YeJOBEK UyBCTBYET
cebs ciokoitHo 1 yBepeHHo — hhu ngu E&c thdy // nhu c& gap nudc — «kak psiba, momasias B
BOJly» — COOTBETCTBYET PYCCKOMY YCTOWYMBOMY BBIPQKCHHIO «IYBCTBOBaTh ce0sl Kak phida B
BOJIE», «OBITh B CBOE CTUXUUY.

Ccopsmuxcst, BpaXIylOIKX JAPYyr C APYroM JIFOAEH U PYCCKHE, W BbETHAMIIBI CPABHHBAIOT
C KOIIKOW U cobakoii: BbeTHaMckoe Nhu MEo VOI ChO — «kak KomiKa ¢ COOAKON» U PYCCKOE KHUTh
Kak KoIllka ¢ cobakoii». HamoeammBoro yenoBeka B 00erX JTHHIBOKY/IBTYpaxX CPABHUBAIOT C IIHSIB-
koit: dai nh] dia doi — «npuaMITIMBEIH, Kak TOJTOqHAS MUSBKA» — OYE€Hb HA30MIMBBIN, HAI0CTHBBIA
uenoBek. Takke ecTh pycCKuil (hpa3eosorusM O Ha30MIMBOM YEIOBEKE KIIPIIIMII, KaK OaHHBIH
JIMCT», IPHUCTAJ, Kak OaHHBIH TcT». O BOIpPOCE, KOTOPBIH PEIIeH OKOHYATEIbHO B OECIIOBOPOTHO,
BheTHaMIIBI ckaxyT AUt dudi NONg NOC — «OTaETHIICS XBOCT TOJ0BacTHKa». IHTEPECHBI U CIIEyIO-
e dpaszeonoruueckue obopotel: gay nh] hac // gdy nh] con hac — «xymo#, kak KypaBib» — 00
OYeHb XyIOM dYeoBeke u Ngu nh] con lon — «miym, Kak CBUHBS» — 00 OY€Hb [IYIIOM, HEAAICKOM
yenmoBeke. B pycckod JTMHTBOKYJIBTYpe 00 OYEHb XYJIOM YEIOBEKE TOBOPST «XYAOW KaK CITHYKa
(crimira, 1mIernKka)»; o TIIYTIOM YeJIOBEKE — «IUTYTI Kak MpoOKa (Kyaa HU TKHEIb, TaM U TOPYHT)».

O uem-TO, 4TO OBICTPO BBIPACTACT, BbETHAMIIBI cKaxxyT MoC |én nh] ndm — «pacTu, kak
rpuObI»; MOXOXKKE (PPa3eoIOTHU3MBbI B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE — «pacTH Kak IpHObI (Tocie 10-
XKIIS1)», KPACTU Kak Ha IPOJIKAX», KPACTU HE IO JHAM, a II0 9acam».

B curyanmu cribHOTO roiiofia BheTHAMIIBI ynoTpeOstoT Beipaxenue Kién bo trong bung —
«MYpaBbH TOJI3AI0T B JKHBOTE», y PYCCKHX €CTh (hPa3eoIOrH3M «COCET MO JTIOKECUKOM.

Nurepecen BreTHAMCKHI hpaszeonoru3m VE ran thém chan // hoa xa thiém tlc — «pucyst 3meto,
MPUPHUCOBATh HOTHM», KOTOPBIM MCIONB3YIOT B ClTydae, KOTAa KTO-TO BBIOJIHIUII JHIITHIOK pabory,
nepecrapaics. B crexyronmx (paszeonorn3Max KOHICNTYalIu3UPyeTcsi OTHOLICHHE K TPYIY:
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miéng an nai lee — «por ecr, ropa pymmrcs» // toa thuc son bang — «cuzieTs ecTb, Topa pyIUTCS».
®pa3zeona0ru3Mbl 03HAYAIOT, YTO €CIU TOJIBKO CHIETh U €CTh, TO U TOpa MOXKET OOPYIIUTHCS; €CITU
He paboTarh, TO MOXKHO IIPOECTh M camoe Ooibioe coctossHue. Ha Tsoxensiit pusnueckuit Tpyn,
KOTOPBI OBLT XapaKTepeH Ui HaceleHHs, YKa3blBaroT (pazeonoru3mbel moi goi chon chan —
«yCTaJIH KOJIEHU, OHEMEJIU HOTU», «Ma/1aTh C HOT OT YCTaJIOCTH.

B paccmoTrpenHbIX (hpa3eosoruzmMax MOXKHO YBUIETh OTPaKEHUE peauii U GakTOB KYIBTYp
PYCCKOTO M BbETHAMCKOTO HapojoB. [IpuBeneHHbIe MpUMEpPbl KPAaCHOPEUMBO CBUIECTENHCTBYIOT
00 0COOEHHOCTSX MOHATUITHOTO YWIEHEHHS MUPa, €r0 KOHIIENTYyaJTu3aluy Py COACHCTBUH S3bIKA,
MIPU3bIBasi UCCIIEOBATENSI K YYETY TaHHBIX OCOOCHHOCTEHN U OTPa)KEHUIO MOCIEIHUX B COOTBET-
CTBYIOILIUX JIEKCUKOTpaUUeCcKUxX Marepuanax, B TOM YHcie y4eOHOTo Xapakrepa.

OOpartaer Ha ce0s1 BHUMaHHE U TO, YTO HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIE Pa3JInyusl BbETHAMIIEB
U PYCCKUX TMPOSIBISAIOTCS, HAIIPUMEpP, B CHCTEME MMEHOBAHMI YeJIOBEKa U MpaBUiIax OOpaleHus
K co0eceTHUKY. B pycckoM si3bIke MMEHOBAHUE YEJIOBEKAa COCTOUT U3 TPEX JIEMEHTOB (MMEHH —
oT4yecTBa — paMUIINK), OOpaIleHHEe 3aBUCUT OT BO3pacTa M craryca cobecenHukoB. [Tpu HeOomb-
IIIOM KOJINYECTBE BHETHAMCKHUX (paMUIIMHA Ype3BBIYaiHO MHOTO BEETHAMCKUX MMEH, TaK KaK UM
JaeTcsi KaXKI0My HOBOPOXKACHHOMY IEPCOHANBHO, B 3HAK YBAXKCHUS K HEMIOBTOPUMOW JTMYHOCTH
Ka)J10r0 yesnoBeka. CaM MOpsI0K CleI0BaHUS JIEMEHTOB BbETHAMCKOTO MIMEHOBAHUS JKECTKO 3a-
KperuieH (cHauana Bcerga damunus: Hryen Muns Anb, Jle Ban Xao).

Cuctema oOparnieHui OTpakaeT TaKyl XapaKTEPUCTHKY BETHAMCKON KYJIBTYphI, KaK KeCT-
Kasg HepapXxus KOMMYHUKAIIUH, CBOMCTBEHHAs BBICOKOKOHTEKCTYalbHBIM KylnbTypam. Ee cymi-
HOCTh 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO Iepe]l TeM, Kak BCTyIaTh B Oeceny, KOMMYHUKAHTY HY>KHO OCO-
3HAaTh CBOE IMOJIOKEHUE M y3HATh O IMOJIOKEHUH CBoero cobecennuka [13, 14]. Takum obGpazom,
LIEHHOCTH, OTPaKEHHBIE B HOPMaX PEeYeBOr0 3TUKETA, MOKHO C YBEPEHHOCTBHIO CUMTATh €IIe O-
HUM Ba)XKHBIM UCTOUHUKOM JAHHBIX JUISI KYJITYPHO-KOTHUTHBHOTO aHAIH3A.

CymiecTBoBaHHE HAIMOHAIBHO-KYJABTYPHBIX pa3IMYUil pyCCKUX U BbETHAMIIEB, MPOSBISIIO-
IIMXCS Ha Pa3HBIX YPOBHIX COMOCTABICHHS COOTBETCTBYIOIIUX JIMHTBOKYIBTYp, HATMYHME HECOB-
NaIcHUl B OTHOLICHUH BbETHAMIIEB U PYCCKUX K HEKOTOPHIM LIEHHOCTSIM TO3BOJIET TOBOPHUTH
0 CYIIECTBOBAaHMU BHETHAMCKHUX M PYCCKHX LIEHHOCTEH, 00paIieHne K KOTOPBIM SIBJsIeTCs He00X0-
JTMMBIM YCIIOBHEM JJISl CO3JJaHUS JIMHI'BOCTPAHOBETUECKOM yueOHOI IeKCHKorpaduu.

3ako4enne. Pe3roMupys ckazanHoe, elie pa3 moJ4epKHeM: 3HAYMMOCTh HAlIMOHAJIBHO OpU-
EHTUPOBAHHOW y4eOHOM JiekcuKorpaduu 00ycIIOBICHa HEOOXOMUMOCTBIO CO3IaHMSI TAKUX CPENICTB
o0yueHusI, KOTOpbIe HanboJiee aIeKBaTHO OyIyT CITOCOOCTBOBATH MPOIIECCY OBJIAICHUS HHO(POHOM
(B KOHKPETHOM cJTydae — BbETHAMIIEM) APYTHM (PYCCKHM) SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM MEKKYIIBTYP-
HOM KOMMYHHKAIIMH, 8 UMEHHO HaIlMOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOTO Y4€OHOTO IMHI'BOCTPAHOBETUE-
CKOT'O CJI0Baps JJi BLeTHAMCKHUX YYaIlUXCs, U3YYAIOIIUX PYCCKUH S3bIK B YCIOBHSIX OTCYTCTBUS
SI3BIKOBOM Cpefibl. MOXKHO 3aKIIIOYHTh, UTO OOpallieHue K JeTalbHOMY COMOCTaBUTEIbHOMY aHa-
JM3y HEHHOCTHO MAapKHUPOBAHHBIX ()aKTOB M pealuii KyJIbTyphl, 3aKPEIVICHHBIX B HAITMOHAIBHOM
SI3IKOBOM CO3HAHUH, SIBJIICTCSI HEOOXOIMMOM 3a/1aueii mpu pa3paboTKe HAIMOHAIBHO OPUEHTHPO-
BaHHBIX CPEJCTB OOyUYCHHUS.
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Nudopmanus 00 aBTopax.

Mamonmos Anexcanop Cmenanoeuu — noxktop ¢uionornyeckux Hayk (2001), mpodeccop
(2003), mpoeccop kadeapsl pycCckoil CIOBECHOCTH U MEXKYIBTypHOU KoMMyHuKanuu [ocynap-
CTBEHHOI'O MHCTUTyTa pycckoro si3blka uM. A. C. Ilymxkuna, yn. Axkagemuka Bonruna, a. 6,
117485, Mocksa, Poccus. ABrop 173 Hayunsix myonukaruii. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: KOTHH-
THUBHAs JIUHTBUCTUKA, STHOIICUXOJIMHIBUCTHKA, TUHTBOKYIBTYPOJIOTHS, MEXKYIbTypHasi KOMMY-
HUKarus, Mmetoauka ooyuenust PKU.

bozycnasckaa Bepa Bacunvesna — noxrop ¢unonorndeckux Hayk (2004), nouent (2000),
npodeccop kadeapbl PyCcCKOW CIOBECHOCTH M MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHHMKAM# [ 0CynapcTBeH-
HOTO0 MHCTUTyTa pycckoro s3bika uM. A. C. Ilymkuna, yn. Akanemuka Bonruna, a. 6, 117485,
Mocksa, Poccus. ABrop 150 Hayunsix myOnukanuii. Cepa HaydHbIX HHTepecoB: si3pik CMU,
JIMHTBOCOIIMOKYJIBTYPHOE MOJEIMPOBAHHE TEKCTOB MEJHMA, COBPEMEHHBIN PYCCKHM SI3BIK, MEX-
KyJIbTYpHasi KOMMYHUKAIUsI, TEOPHS )KYPHATUCTUKH.

Pamnuxoea Anvoepmuna I'epmanogna — kaunuaar negarorundeckux Hayk (2018), memaror
Kaeapbl pyccKoro si3blka Kak MHOCTPAaHHOTO [0CynapcTBEHHOIO MHCTUTYTa PYCCKOTO S3bIKa
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uM. A. C. [lymkuna, yn. Akagemuka Bonruna, 1. 6, 117485, Mocksa, Poccusi. ABTop 29 HaydHbIX
nyonukanuii. Cdepa HayuHbIX HHTEPECOB: MEXKYIbTypHasi KOMMYHHUKAIUS, TUHTBOKYIBTYpPOJIO-
TS, PYCCKUM SI3bIK KaK HMHOCTPAHHBIN, COMOCTaBUTEIbHAS TUHTBUCTHKA.

Tonyov Anena Pycnanoena — xanaunar ¢punonorndeckux Hayk (2015), nupexrop nenapra-
MEHTa Hay4HOH AeATeIbHOCTH ['0Cy1apCTBEHHOTO MHCTUTYTa pycckoro si3bika um. A. C. Ilymi-
KuHa, 1. Akanemuka Bonruna, 1. 6, 117485, Mocksa, Poccusi. ABTop 14 HaydHBIX MyOIHKAIIHIA.
Cdepa HayuHBIX MHTEPECOB: MEKKYIBTypHAsi KOMMYHHKAIIMS, TPOOIEMbI TUCKYPCUBHBIX MpaK-
THK, IPAaBOBOM KOMMYHHUKAIIUH, TUHTBUCTUYECKON SKCIIEPTU3BI TEKCTA, IBGEMU3M, JiereBhpemMusm,
PHUCKU, TyOTUYHAsE KOMMYHHUKAIHUS.

Yunov Txu Kum Hzox — noxtop ¢unonornyeckux Hayk (2000), mpodeccop (2006), HaydHbIi
KOHCYJIBTAHT I10 KYJIBTYPHBIM U COLMAJIBHBIM BoIlpocaM MHcTUTyTa yenoBekoBeeHns BeeTHaM-
CKOM akaJieMuu 00IIeCTBEHHBIX HayK, yi1. Kum Ma Txwionrt, 9a, 100118, r. Xanoii, Beetnam. ABTOp
120 nayunsix myonukanuii. Cpepa HaydHbIX HHTEPECOB: JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUSI, MEXKKYIIBTYPHas
KOMMYHHMKAIUs, PYCCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN.

Bxkuaax aBTopos.

Mamonmos A. C. — pa3paboTKa U IPOBEACHUE TEOPETUUECKON YaCTH UCCIICIOBAHUS, METO-
JOJIOTUH UCCIIEAOBAHMS, SMIIMPUUYECKON YaCTH UCCIEAOBaHMS, IOAIOTOBKA TEKCTA.

bozycnaeckaa B. B. — pa3zpaboTKa KOHUEIIMHN U CTPYKTYPbI UCCIIEIOBAHUS, BEIOOp U aHAIN3
JUTEPaTyPHBIX UCTOYHUKOB, aHAJIN3 U UHTEPIIPETAlUs JaHHBIX, 3aKIOYCHHE.

Pamnuxoea A. I. — npoBeieHNE SMIMPUUECKON YaCcTU UCCIIEI0BaHMS, aHAIN3 U UHTEPIpE-
Talus JaHHbBIX, IOJrOTOBKA TEKCTA.

T'onyows A. P. — npoBeieHNE SMIIUPUUIECKON YaCTH MCCIEA0BaHNUs, TEXHUUECKAsl pEAAKTYpA.

Yunv Txu Kum Heok — npoBefcHNE SMIIMPUYECKON YaCTU UCCIIEA0BAaHUS, aHAIN3 U UHTEP-
npeTanus JaHHBIX.

O KoH@AuKmMe UHMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He co0BU{a0Ch.
Mocmynuna 10.11.2021; npuHama nocsie peyeH3suposaHusa 30.11.2021; onybaukoeaHa oHAaliH 23.06.2022.
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